בשביעי בשבת שנים-עשר יום לחודש סיון שנת חמשת אלפים ושבע מאות ושבעים ותשע לבריאת עולם, בנוכחות חברים ובני משפחה, _______, בן _______, ו _______, בת _______, נכנסים באיחוד מקודש ובברית הנישואין. 
אנו מוקירים איחוד רשמי זה, המהווה המשכיות ליסודות עליהם מושתתים היחסים בינינו: חברוּת והשמחה המתלווה ליכולתו של אדם להבין, לקבל ולהעריץ את זהותו הפנימית והעמוקה של בן זוגו. אנו נשבעים להגן זה על זו, להזין זה את זו, ולהנות מהמתנה הגלומה בקשר שלנו. 
בעת זו, בה אנו נכנסים לפרק חדש ומרגש בספר הארוך-מאוד (הכתוב בכתב קטן מאוד) של חיינו, אנו מסכימים לפתח ולטפח את האופן בו אנו תופשים את 'הבסיס הביתי' שלנו. מסע החיים מציב כמות אתגרים בלתי נתפשת, אך לאחר מפגש עם התנגדות מכל סוג שהוא – 'הבסיס הביתי' הוא חלל משותף אוהב, תומך ורוחני אליו אנו חוזרים תמיד; אזור שבו אנו יכולים להשיב לעצמנו את כוחותינו הרוחניים והרגשיים; להתגבר ביחד על כל מכשול ולהשיג בהצלחה כל מטרה. 	Comment by Snufkin: Source: to cultivate the concept of our 'Home Base'. This isn’t exactly a literal translation, but I believe it reflects the original meaning well.	Comment by Snufkin: Source: inordinate. I believe that in this context, this Hebrew word reflects the meaning most accurately. 
בנישואינו, אנו יוצרים הסכם על מנת לוודא שכל אחד מאיתנו יהיה חזק, בטוח, ושליו רגשית; להבטיח את מחויבותנו המשותפת לזרימה קבועה של אופטימיות, צחוק, חום, השראה וצמיחה אישית; לשים מבטחינו בכך שתמיד נאהב זה את זו ללא תנאי, כיוון שאהבתנו התפתחה מתוך רצון חופשי. 
אנו מסכימים לכבד את כוחה של אהבתנו ואת האושר שהיא מביאה עימה, אך במקביל לרתום אותם לטובת רוממות רוחם של אחרים. האיחוד בינינו, של שני אנשים אשר אוהבים להיות יחד באמת ובתמים, יוצר אנרגיה בלתי נראית – ועם זאת עוצמתית – ועלינו לחלוק בה. על כן, אנו מסכימים שחיינו ילוו בשאיפה מתמדת להפיץ את האושר שלנו לאנושות כולה, בניסיון להפחית כל צורה של ריפיון ידיים, אי-צדק ובדידות.
היום, אנו נקשרים זה לזו בנישואין, מאמצים אל ליבנו את האוצר שהוענק לנו: בן זוג לחיים, ומתחילים חיים משותפים שיהיו עשירים בכיף, נדיבות, והרפתקאות AMBDBY. מי ייתן וביתנו יהיה שופע בריאות, צחוק, טוב-לב, אושר, לפעמים עוגיות, חברות, אהבה, אחדות, שלום ועושר לנצח נצחים.	Comment by Snufkin: I couldn’t figure the meaning of this, can the customer provide explanation so I can translate the meaning, or do they want it to remain this way?

בריתנו הקדושה שרירה וקיימת.
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